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Введение 

В определении М.В. Артамоновой биномы – 

это парные сочетания, «соединения семантически 

и структурно связанных и уравновешенных ком-

понентов» [2, с. 62]. В.А. Петровой подчеркивает-

ся биномиальная «устойчивость и воспроизводи-

мость в речи в готовом виде, семантическая ём-

кость и законченность формы, характерная фоне-

тическая оформленность» [7, с. 3]. Бинарные соче-

тания, построенные по принципу целостности и 

обладающие холистическим свойством, рассмат-

риваются А.С. Буб «как единицы ментального 

лексикона человека» [3, с. 5]. Под ментальным 

лексиконом исследователь понимает своего рода 

хранилище, динамическую самоорганизующуюся 

систему, из которой в процессе речевого общения 

и когнитивной обработки извлекаются готовые 

языковые элементы различного уровня сложности. 

Рекуррентная бинарная сочетаемость единиц с 

фиксированным порядком компонентов выстраи-

вает схему, которая может проявлять свое дискур-

сивное своеобразие в кинотексте, выполняя опре-

деленное функциональное назначение. 

Материалы и методы исследований 

Материалом проведенного теоретико-эмпири-

ческого исследования стали высказывания персо-

нажей комедийного сериала Good Luck, Charlie: 

Special Delivery (Держись, Чарли), 3 сезон 7 серия, 

2012, приключенческой комедии Men in Black 3 

(Люди в черном), 2012, мелодрамы Lucky you (Ве-

зунчик), 2007, драмы, триллера The Spies/ Les Es-

pions (Шпионы), 1957. В соответствии с целью 

изучения – определение функционального и се-

мантико-стилистического значения биномов в ки-

нодискурсе – методами исследования стали описа-

тельный, структурный, семантико-когнитивный. 

Результаты и обсуждения 

Биномы как форманты  

пословичных утверждений 

Коммуникативные аспекты биномиальных об-

разований рассматриваются в контексте выполня-

емых ими прагматических задач в акте речевого 

общения. Так, например, обладающие значитель-

ным фразеологическим потенциалом, бинарные 

сочетания зачастую становятся основой послович-

ных единиц, содержание которых передает обще-

известные неоспоримые истины. В частности, би-

номы контрарного типа, составляющие структур-

но-семантический стержень пословиц, наделяют 

их особой выразительностью, способствуя таким 

образом формированию веских утверждений. По 

общему значению и особому паремийному стили-

стическому оттенку И.Е. Аничков квалифицирует 

пословицы как «сознательную ссылку на коллек-

тивный опыт предшествующих поколений» [1, с. 

105], составляющую цитатный прием. 

Примером данного употребления служит диа-

лог из фильма Good Luck, Charlie: Special Delivery 

(3 сезон 7 серия, 2012): 

– Steal the doll? But that’s wrong. (Украсть кук-

лу? Но это плохо.) 

–  Well, exactly. You know the old saying, “two 

wrongs make a right”. (Ну да, как говорится, минус 

на минус дает плюс /вор у вора шапку украл.) 

–  No, it’s “two wrongs don’t make a right”. Oh, 

well, then, you know the other old saying. (Нет, зло за 

зло – добра не будет / не воруй у вора то, что он 

украл. Вот теперь ты знаешь другую пословицу.) 

Семантико-стилистическое поле речевого сег-

мента включает пословицы, то есть языковые еди-

ницы вторичной номинации, а также лексему 

wrong в прямом значении (But that’s wrong), взаи-

модействие которых становится проявлением 

лингво-креативного потенциала диалога. Обоб-

щенное пословичное значение анализируемого 

примера в переводящем языке может приобрести 

более конкретную вербализацию в соответствии с 

ситуацией общения: «Вор у вора шапку украл» и 

«Не воруй у вора то, что он украл». 

Содержащий антитетичные компоненты бином 

wrong – right структурирует пословичные выраже-

ния, привлекаемые для описания ситуации кон-

традикторности, основанной на «пропозитивности 

/ событийном содержании внутри предложения 

или текста» [4, с. 4190]. Причем в данном случае 

бином становится базальным для обеих оппозит-

ных паремий, представляющих собой «аксиологи-

ческую антиномию» [9, с. 122]. Оценочное отно-

шение к ситуации у говорящих абсолютно разное, 

что отчетливо проявляется в условиях синтаксиче-

ского параллелизма на морфологическом уровне 

(утвердительная vs отрицательная форма глагола): 

two wrongs make a right и two wrongs don’t make a 

right. Конструкционное сходство, по наблюдениям 

З.А. Юсуповой, высвечивает контрастную проти-

воположность и «обеспечивает структурно-

семантическую выделенность, весомость каждого 

слова» [11, с. 59]. 

Суждение может отличаться особой твердо-

стью и категоричностью, создаваемой, например, 

фразеологическим бином win or lose (либо пан, 

либо пропал), что наблюдается в фильме Men in 

Black (Люди в черном 3), 2012: 

–… so, I’m not gonna have a chance to say a 

proper goodbye. (… значит, у меня не будет воз-

можности нормально попрощаться с тобой.) 

– If things go wrong, not gonna have a chance to, 

either. (Если все пойдет не так, и у меня не будет 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

51 

этой возможности.) 

– So, I guess win or lose, this is it. (Ну, как видно, 

либо пан, либо пропал. Только так.) 

– I see why I recruited you. You are a good man 

(Теперь понимаю, почему нанял тебя. Ты хороший 

человек.) 

Резкость и категоричность высказывания по-

рождается стилистическим приемом – дизъюнкте-

зой, подразумевающей предельную поляризацию 

и взаимное исключение противоположно направ-

ленных действий. Кроме того, постпозиционное 

звено this is it делает дизъюнктивную фразу абсо-

лютно безапелляционной. 

Биномиальные сочетания как средства 

выражения нечёткого суждения 

Реплики персонажей в рассмотренных диало-

гических единствах отличаются логической ясно-

стью, убедительностью и вербальной отточенно-

стью. Однако порой мысль может быть расплыв-

чатой, суждение нечетким и неоднозначным, до-

пускающим различного рода истолкования. Т.П. 

Карпухина рассматривает специфику нечёткого 

суждения в аспекте «кажимостной» модальности 

[5, с. 2805], представляющей содержание выска-

зывания как основанное не на знании, а на полага-

нии и допущении. Феномен кажимости понимает-

ся как соотнесение объективной реальности и ее 

субъективно-предполагаемого видения говоря-

щим. Основным свойством функционально-

семантической категории кажимости, по опреде-

лению А.В. Логинова, является «двуплановость, 

своего рода “двойное бытие”, совмещение реаль-

ного и кажущегося» [6, с. 26] 

Исследование кинотекста показывает, что язы-

ковыми средствами выражения кажимости могут 

опять-таки стать биномиальные сочетания. Особо 

примечательным становится факт двойственной 

природы бинома, когда той же самой коллокацией 

в соответствующем контексте – Lucky you (Везун-

чик), 2007 – твердость суждения может смениться 

на противоположное – всего лишь представляе-

мое, допускаемое. 

– So, how did the tournament go? (Как там чем-

пионат?) 

– Win some, lose some. (Что-то выигрываешь, 

что-то проигрываешь.) 

– Easy come, easy go? (Как приходит, так и ухо-

дит?) 

– Yeah, same old story. And the money is just a 

way of keeping score. (Да, все та же история. А 

деньги – это просто способ вести счет.) 

Отзывная реплика Win some, lose some неодно-

значна и видится, скорее, как дистанцирование, 

уход от ответа, о чем в том числе может свиде-

тельствовать ее обобщенный характер, подтвер-

ждаемый на морфологическом уровне употребле-

нием времени Present Simple. То есть речь идет не 

о конкретном прошедшем событии, о котором 

персонаж, очевидно, не хотел бы говорить. 

Анализируемый пример рассматривается как 

частный случай дискурсивной реализации валент-

ностного потенциала глаголов – биномов. Сочета-

емость глаголов – центральных элементов пред-

ложения – предопределяется их семантикой и де-

терминирует морфосемантические параметры ак-

тантной структуры. Д.М. Ханнанова использует 

термин «конструктивная валентность», исходящий 

из «когнитивно-прагматической интерпретации 

как семантических, так и грамматических свойств 

ее структурных составляющих» [10, с. 1262]. У 

глаголов win и lose может быть два актанта – 

субъект и объект. Эксплицитно не проявленный, 

но подразумеваемый субъект (неопределенно-

личное местоимение you) становится эллиптиче-

ским элементом в условиях речевой компрессии. 

В качестве объекта оба глагола присоединяют не-

определенное местоимение some. Повторяемым 

аддитивным элементом закладывается семантика 

неопределенности и нечеткости, нейтрализующая 

резкую антитетичность буквальных значений win 

– lose. Тавтологический повтор местоимения some 

сигнализирует об относительном ситуативно-

семантическом сближении противительных значе-

ний, что обусловлено типичностью и взаимосвя-

занностью процессов действительности. 

Поддерживая стилевую тональность диалога, 

собеседница вторит сходной по структуре и смыс-

лу фразой: Easy come, easy go? Это стереотипное 

выражение – формула спонтанной речи, в которой 

повторяемый элемент easy является связочным 

звеном контрарных по направленности лексем 

come и go и в то же время средством снижения 

уровня их противопоставленности. Реагирующая 

реплика продиктована пониманием и принятием 

уклончивого ответа в неловкой ситуации. 

Присутствие кажимостной семантики, импли-

цируемой контекстом и эксплицируемой биноми-

альными сочетаниями, обнаруживается в речевом 

отрывке из фильма Les espions (Шпионы), 1957: 

You give a small piece of information in order to 

get a big one. And bigger ones you exchange for what 

you can. You don’t put all your eggs in one basket. 

With all this giving and taking… here and there… 

(Вы даете малый отрывок информации, чтобы по-

лучить больший. И затем это большее обменивае-

те на то, что сможете. Со всем этим туда-сюда ... 

здесь и там…). 

Зачин высказывания представляет собой 

наглядно выстраиваемую квантитативно-

градуальную схему, начиная с единичного знака 
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малого объема к большему, и далее это большее 

увеличивается в количестве. За логически проду-

манной и четко сформулированной пропозицией, 

подчеркивающей, казалось бы, типичность, за-

урядность ситуации, следует кажимостная неза-

вершенность, подразумевающая возникающие со-

мнения говорящего в развитии событий. 

Квалифицируемые А.М. Плотниковой как «за-

мкнутые соединения словоформ» [8, с. 183] бино-

мы, например квази-антонимические соединения 

giving and taking… here and there, выполняют 

функцию плеонастических (избыточных) элемен-

тов в мыслительном процессе, где удвоение обу-

словлено ассоциативными операциями. Становясь 

единицами вторичной номинации, двучлены утра-

чивают свое прямое контрарное значение, их по-

ляризация здесь неактуальна. Воспроизводимые в 

речи спонтанно, стереотипные биномиальные 

формулы with all this giving and taking… here and 

there синсемантичны, то есть зависимы от своего 

контекстного окружения и в нем приобретают 

смысл, привнося в данном случае коннотации не-

уверенного предположения. 

Выводы 

В ходе изучения кинотекста выявлены функци-

онально-стилистические различия дискурсивного 

применения биномов, что может составлять опре-

деленную научную новизну исследования.  Так, 

являющиеся базальными элементами пословиц 

или фразовых коллокаций, биномиальные антони-

мические сочетания становятся семантико-

конструктивной основой суждений убедительного 

и категорического характера. В этом случае бино-

миальные составляющие отличаются четко выра-

женной противопоставленностью и в речевом упо-

треблении порождают значение неоспоримой ис-

тинности, назидательности, эпистемической мо-

дальности. 

Однако оптимальное понимание высказывания 

обеспечивается не только семантикой конкретной 

единицы, но и ситуативным контекстом. Так, при 

отсутствии у говорящего уверенности, объектив-

ного знания формируется кажимостная модаль-

ность, при которой языковые единицы наделяются 

соответствующими коннотативными элементами, 

затушевывающими семантическую контрастность 

лексем. 

Дискурсивная бинарность представляет собой 

сложное явление, адекватная интерпретация и пе-

ревод которого требует разноуровневого – лингво-

когнитивного и коммуникативно-прагматического 

– рассмотрения. 
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